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A Suggestions for reconstruction of the biblical verses that deal
with the Passover’s sacrifice to YHWH of the first and the second
months, based on logic, syntax and grammar

In the Book of Exodus we read:
SINY 09819 NIND JIIN-INY DUN-IN 1IN 9NN
YN SVWIND DY NIN PYNR 1 0WIN YR 0IY [] NN V1NN
NAN-NY2Y Y YWIN DAY IND : N1 YINY 9wy ,99NY INIY NTY-99-9N 19327
“And YHWH spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying:
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This month [shall be] to you the beginning of months; it shall be to you the first [month] of
the year’s (months).

You shall speak to all the congregation of Israel, saying: In the tenth [day] to this month
they shall take to them a lamb, a man to a fathers' house” (Ex 12:1-3).

However, the logic of these verses suggests that verse Ex 11:2 is a letter substitution, a letter and
a word deletion, and a word insertion error of: MW YN PYNIN DY XIN NN WINN -
“This month is for you the first of the year’ months.”

It is also suggested that in verse Ex 12:3 the words:

NAN-N’2Y NY YWIR DAY NP : AN WINY 9WYa are a letter and word insertion, a letter and a
word deletion, and word disorder of:

Y NP AN-NAY YWIN ,NTH WINY 29WYN D12a - “on the tenth day of that month a man to
a father’s house shall take a lamb.”

Two verses later we read:
INPN DRYN -1 ©IYIAIN -1 ;039 NN MIV-)2 433 0N NY
172 9N -N1Y HNP 93 INN IVNYI ;NN YINY DY AUY NYAIN 1Y NIIYNRY DY 1Y)
L0%19vN
“You shall have a one-year-old male lamb without blemish; you shall take [it] from the
sheep, [or] from the goats;
And it shall be to you for keeping until the fourteenth day to that month; and the whole
assembly of the congregation of Israel shall slaughter it at dusk” (Ex 12:5-6).

Yet the Hebrew syntax suggests that verse Ex 12:5 is a word insertion, a word deletion, and a
word disorder of: ¥ =)2 937,05 HY INPH O2YN -1 IN ©YYWAIN )1 - “from the sheep,
or from the goats you shall take a one-year-old male lamb without blemish.”

Two verses later we read: 199N ©999-2Y ,M8N[) YNR=-2DY : NN NYIYA YWaAN-NN IJON) -
“And they shall eat the flesh in that night, a fire’s roast, and [] unleavened bread; upon
bitter herbs they shall eat it” (Ex 12:8).

However, the Hebrew syntax suggests that these words are a letter deletion and word disorder of:
1NTANY ©9919) MNN JY ,YNA MY 9WaN-NN NN N9V 199N - “And they shall eat on
that night the fire’s roasted meat, and upon unleavened bread and bitter hers they shall eat
it.”

Three verses later we read: M99 X0 N [],1179N2 INNX ONYINY - “and you shall eat it in a
harry [] it is a Passover [] to YHWH” (Ex 12:11).

However, the comparison between these verses, and the Hebrew syntax suggest that

these words are a letter and a word deletion, a word insertion, and a word disorder of:
AN MNY NN NAT NN BNYINY - “and you shall eat the Passover’s sacrifice to YHWH
in a harry.”

In the next verses we read:



=992) ; NNNA-TY DINND D98N NINA 9192-D5 197 , NN NDIYA DYINN-\INA N9
I N . DOVAY NYYN D981 YIDN
L0298 YIND YNNA HINUNY 933 DI P -NY) DAY NNV
2000 ONY HPN ,0N9T7 MY [] IN INX 0NN 199D DI NN 0N XM
“And I will pass through the land of Egypt in that night, and I will smite all the first-born
in the land of Egypt, from man and up to beast; and in all the gods of Egypt | will execute
judgments. 1 am YHWH.
And I will pass over you, and there shall be no plague in you to destroy [you], when | shall
smite in the land of Egypt.
And this day shall be to you for a memorial, and you shall celebrate it [a feast] to YHWH
throughout your generations, a forever ordinance you shall celebrate it” (Ex 12:12-14).

The Hebrew syntax, and the logic of these verses suggest that in verse Ex 12:12 the words:
N2-TY 0NN should be translated to English as: “from a man and up to a beast”, and that
the last two words of this verse are superfluous.

The comparison between these verses suggests that in verse Ex 12:14 the words:

IIND ONY NPN ,07N99Y NIY IN INN BNINI are a word substitution and a word deletion
error, and word disorder of:

NN 0D NPN ,MNY NDON NAT IN NN DI'N91Y BNINY - “and you shall celebrate
throughout your generations the celebration of the Passover’s sacrifice to YHWH; it is an
everlasting ordinance.”

Seven verses later we read:
[1Y0NWI-D2NNOWNY INS[] B2Y INDI 19WN : DNYN IN INIY? 2P1-995 NUN NP
I noan
“Then Moses called to all the elders of Israel, and said to them: Draw out, and take for
yourselves [] [lambs according] to your families, and slaughter the Passover [lamb] []” (Ex
12:21).

The English (but not the Greek) translators believed that here the words “lamb(s)” are missing.
Yet the comparison between these verses, and the Hebrew syntax suggest that here the words:
D'NNIWNY NS DIV INPI 19WN are a letter deletion error of:

D'NNAWNY INSNN 0O INPI 19WN - “Draw out, and take for yourselves of the flock.” The
comparison between these verses also suggests that here the words: n©99 YONHWYI are a word
deletion error of: 709 NN N NN IVNYY - “and you shall slaughter the Passover’s
sacrifice to YHWH.”

Three verses later we read: ©89I9=1¥ 2322 19-pPN2 NN 9210 -NX DNINIYI - “And you shall
guard this thing for an ordinance to you and to your sons forever” (Ex 12:24).

However, the Hebrew syntax and grammar, and the comparison between these verses suggest
that these words are a letter and word insertion, a letter and a word deletion, and a word disorder
of: NN 929N PN NN 7233 HNNX ONYY NIMWI - “And you and your sons shall guard
forever the ordinance of this thing.”



Two verses later we read:
L09Y NNTA NTAYN NN 109232 DIYIN IVANI-D NN
0987 -NN 192 , 098193 INIYI -2 'NA-TY NV TYUN [],711799 NN NDO-Nat DNININY
NNYN OYN 1P ;9981 199N -NN)Y
“And if it will happen, that your children shall say to you: What is this service to you?
[JThat you shall say: It is the Passover’s sacrifice to YHWH, [for] that He passed over the
houses of the children of Israel in Egypt, when He was smiting the Egyptians, and he
rescued our houses. And the people bowed down and they did obeisance” (Ex 12:26-27).

However, the logic of these verses suggests that in verse Ex 12:26 the words:
059 NNYN A7aYN NN are a word deletion and word disorder of: HNYA ATaAYN DY XN NN -
“what is it for you this service.”

The Hebrew syntax, and the English translation also suggest that in verse Ex 12:27 the word:
9WN is a word deletion error of: YWN Yy - “for that.”

This issue appears also in the next chapter:

L0989 YNNI YD NN NYWY NT 91a¥a 1 9INRY NINN 02 132D NN
“And you shall tell your son in that day, saying: For this YHWH did for me when | came
out of Egypt” (Ex 13:8).

However, the logic of this verse, and the comparison between these verses suggest that these
words are a letter insertion, a letter and word deletion, and a word disorder of:

L0989 YNNY 239 ,NXINN 0122 %Y NN AYYY NN 9aya AT 199K 132D NN
“And you shall tell your son, saying: This is for what YHWH did for me in that day, prior
to my camming out of Egypt.”

Similarly, we read in the Book of Numbers:
INY? [] NDON [] HINNM 1 PYNRIN YWIND D WY NWNNA NIYNRIN YINI DDNYIN IYO»
029819 -9 29¥5 =110 2 INIYI-21
“And they journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first
month; on the next day after the [] Passover [] the children of Israel came out, with a high
hand in the sight of all the Egyptians” (Num 33:3).

However, the comparison between these verses suggest that his verse suffers from a letter
substitution, word insertion, and word disorder of:
WO ,HNIYI -2 INY PYUNIN YIND 0 YUY AYNNI , NN NDON NAT NINND
VONYIM
“And on the day after the Passover’s sacrifice to YHWH, on the fifteenth day of the first
month, the children of Israel came out and journeyed from Rameses.”

Similarly, we read in the Book of Leviticus:
LOTYIMA ONNINIPN-IYUNR YWTP INIPN , MNP 21390 NON
S99 N []: BN PPA-YINY [] YWY YN PYNIN WINa
“These are YHWH?’s appointed times, holy proclamations, which you shall proclaim in their
appointed times.




In the first month, on the fourteenth [day] of the month, at dusk, [is the] Passover to
YHWH?” (Lev 23:4-5).

However, the comparison to what we read in the Book of Exodus, and the logic of these verses
suggest that in verse Lev 23:4 the words: 973993 DNHX INIPN-IYN VTP INIPM are word
substitution error of: @413 NN IYYN-IYN VTP >1399 - “holy appointed times that you
shall keep in their appointed times.”

The comparison between these verses also suggests that in verse Lev 23:5 the words: ©Y- "day”
and Nay - "sacrifice” are erroneously missing.

Similarly, we read in the Book of Numbers:
SN NDD [J: WINT -0 AUWY NYAIND ,)IYNIN YWTINI)Y

“And in the first month, on the fourteenth day of the month, [is] Passover [] to YHWH”
(Num 28:16).

However, the Hebrew syntax suggests that in verse Num 28:16 the words:

YINY -0 YUy NYaINA PIWUNIN WTNAY are word insertion and word disorder of:

PYNIN WINI -0 WY NYAINI - “and in on the fourteenth day of the first month”, and
the comparison to the previous verses suggests that here the words: 1Y% N©9 are a letter and
a word deletion error of: Y9 NN NI NN IYWYN - “you shall keep the Passover’s sacrifice
to YHWH.”

In the Book of Numbers we also read:
PYNIN YN , 09810 YINND DNNRED NIYN NIV 20 -927102 AYN-IN NN’ 93299
SNIND
T3 [] NUN [] HX INIWI =232 YUY
SPVOVUN =D PRPN-DID 5 11YNA-INN VYN , 02991 )2 NN YN D -9VY NYIINI
IR IYIN
LI no9n [ WYY [],IN9Y? 932-IN NYN 927
HUN D95 9390 92712-0%29¥1 1A ,VINY 0 YWY NYAINA PYNRI[]A [] ND9N [] HNX IYY
INAY? 92 IVY )2-NUN-NN NN MY
“And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second
year [after] their coming out of the land of Egypt, saying:
[Let] the children of Israel keep the [] Passover [] in its appointed time.
In the fourteenth day of this month, at dusk, you shall keep it in its appointed time;
according to all its ordinances, and according to all its statutes, you shall keep it.
And Moses spoke to the children of Israel, [that they should] keep [] the Passover [].
And they kept the Passover [] in the first [month], on the fourteenth day of the month, at
dusk, in the wilderness of Sinai; as to all that YHWH commanded Moses, so did the
children of Israel” (Num 9:1-5).

However, the Hebrew grammar and syntax, and the understanding of the English translator
suggest that verse Num 9:1 suffers from a letter substitution and word disorder, and that we
should read the words: )YWN9N YTNA , 02981 NINND DNNYY NYIVN NIYVA as:



0981 NIND DONNRYY N2NYN NIVI PYNRIN WTNA - “in the first month of the second year of
their coming out of the land of Egypt.”

The logic of these verses also suggests that verse Num 9:2 is a vowel letter insertion, and a word
deletion error of: Y1392 N1NY NDAN NAT NN HNIYWI -2 YWY - “the children of Israel shall
keep the Passover’s sacrifice to YHWH in its appointed time.”

It is also suggested that verse Num 9:3 is a letter substitution, a word insertion, and word
disorder of: 9V9YWN~Y991 PNPN-H95 INN WY DYA9¥N PP NN YINY D -9VY NYIIN] -
“In the fourteenth day of that month, at dusk, they shall keep it according to all its
ordinances, and according to all its statutes.”

The logic of these verses also suggests that verse Num 9:4 is a word deletion error of:
11929 NDON N NN NYYY DNY 9NN ,INIY? 222-ON NYN 9329 - “And Moses spoke to
the children of Israel, and he told them to keep the Passover’s sacrifice to YHWH.”

It is also suggested that in verse Num 9:5 the words:

YINY 09 9V NYAINI NPIYNRIZ NDIN-NN YWY are a letter substitution, a word deletion, and
word disorder of: )YWNR9D YTNY 0 YWY NYIIN DINT NDAN-NAT NN IVYM - “and they
kept the Passover’ sacrifice to YHWH in the fourteenth day of the first month.”

In the Book of Joshua we read that after Joshua circumcised all the Israelites:
MA9Ya 2993 [] WINY 0 TV NYAINA [] NDIN =[] HN WY ;929)3 INIYI -2 19NN
INy
men L[] ND9N [ HINHN ,XIND 92V I9INN
“And the children of Israel encamped in Gilgal; and they kept the Passover [] on the
fourteenth day to the [] month in the evening, in the plains of Jericho.
And they ate of the produce of the land on the next day after the Passover [], unleavened
[cakes]” (Jos 5:10-11).

However, the comparison between these verses suggests that in verse Jos 5:10 the words:
29y3 YINY DY VY NYAIND NDON NN VYN are a letter substitution, a letter and a word
deletion, and word disorder of:

PYNIN YINY WY NYAIND DD 2992 NINYY NDON-NAT NN WY - “and they kept the
Passover’s sacrifice to YHWH in the evening of the fourteenth day of the first month.”

It is also suggested that in verse Jos 5:11 the words

MYN ,NOON NINNN ,NIND AN 99N are a letter substitution, a letter insertion, a letter
and a word deletion, , and word disorder of:

NINA DAY MEN IPIN , 0109 NN Hat NINNDY - “And in the next day after the
Passover’s sacrifice to YHWH they ate unleavened bread of the produce of the land.”

The fact that only circumcised persons could participate in the “Passover’s sacrifice to YHWH”
was already stated in the “ordinance of the Passover’s sacrifice to YHWH” that appears in the
Book of Exodus:

32 5989 -KY 993-92-93 : [] AOSN [] PN HNT,)IANY AYNR-IR 11N YN



A3 DONY IN NN NNYNI-G0I-NMIPN YIN 1Ay~
23 DONI~-ND 999 AN
“And YHWH said to Moses and Aaron: This is the ordinance of the [] Passover []: no alien
shall eat in it;
And every man’s servant that was bought with money, and you shall circumcise him, then
he shall eat in it.
A sojourner and a hired servant shall not eat in it” (Ex 12:43-45).

The comparison between these verses suggests that in verse Ex 12:43 the words:
NOON NPN NNT are a word deletion error of: 1YNY9 NN NIt NPN HNT - “this is the
ordinance of the Passover’s sacrifice to YHWH.”

The Hebrew syntax also suggests that verse Ex 12:44 is a vowel letter insertion, a letter and a
word deletion, and a word disorder of: 13 YN IN) , ¥R G0I-NMIPN XINY Tay-H5 nH»N) -
“And you shall circumcise every slave that is a buying by man’s money, and then he shall
eatin it.”

In the same chapter we also read:
NIINRD NN INVYY 299 INY 991-D3 (119 DN =1 N [] DY ,9) THN 9I)9-9)
23 Y9N -NY HaY-999 5 NINN
L0991 NN NI [] NINRY NN NN NN
“And if a stranger shall sojourn with you, and he will keep the [] Passover to YHWH, []
circumcise every male of his, and then he will come near to keep it; And he shall be as one
that is born in the land; but no uncircumcised (person) shall eat in it.
One law shall be to him that is [home] born [], and to the stranger who sojourns among
you” (Ex 12:48-49).

Yet the logic of these verses suggests that in verse Ex 12:48 the words: nat - “sacrifice”, 19NN
- "first” are erroneously missing.

In addition, the Hebrew grammar suggests that in verse Ex 12:49 the words:

0995992 )7 ,939) NN NN NN NN are a letter substitution, and a letter and a word
deletion error of: ©99¥12 02951 ,999) XINN NIIRD NYAN NNNX NN - “One law shall be to
the one that was born in the land, and to the stranger who are sojourning among you.”

Similar words are found in the Book of Numbers:
1502 HNN PN :AYY? 19 1VIYN NDAN NPNI-NIND NDD [] YUY 9) DINN 9IN2-)
NINA NIINDY 99 DaY
“And if a stranger shall sojourn with you, and he will keep [] the Passover to YHWH:
according to the ordinance of the Passover, and according to its ruling, so shall he do; one
ordinance_shall be for you, and for the stranger, and for the one that is born was the land”

(Num 9:14).



The comparison between these verses suggests that here again the word: a3 - "sacrifice” is
erroneously missing, and the Hebrew grammar suggests that here the word: 11%9? is a letter
substitution error of: 7N N.

In the Book of Numbers we also read:

D :19AYN RIND YIN NNIIN-NDIN MYYY 1M, NN =KD 797321 NNV NIN-IYUN YINM
LNINN YWINND XY INVN )TN0 29PN XY 1IN? 139D

“And the man that is clean, and was not away on the road, and he discontinues to keep the

Passover, that soul shall be cut off from its people; fore he did not offer the offering of

YHWH in its appointed time, that man shall bear his sin” (Num 9:13).

Yet the comparison between these verses suggests that here the words: H091 WYY YNy are a
word deletion error of: N9 NDON NAT X MWYY DTN - “and he discontinues to keep the
Passover’s sacrifice to YHWH, and the words: y1¥2 25990 N 1Y0% 1399 * are a letter and
a word deletion, a word substitution, and a word disorder of:

Y12 MNPY NP NAt AN Nat XY v3- “For he did not sacrifice the Passover’s sacrifice to
YHWH in its appointed time.”

In the Book of Jeremiah we read:
AvAa []998) D3NAT-HY 190 DYMYY :INIYY YIIN HINAY NI 99N N5
37Dy , 0981 YINND DN (ONIXIN) NININ D)2, 09NN XD DIPMAN NN INI2T-ND 5
HaAMN Ny
“Thus said YHWH of hosts, the God of Israel: Add your burnt-offerings to your sacrifices,
and eat [] flesh.
For I did not speak to your fathers, nor commanded them, in the day that | brought them
out of the land of Egypt, on matters of burnt-offering[s] and sacrifice[s]” (Jer 7:21-22).

The Hebrew syntax, and the understanding of the English translator suggest that in verse Jer 7:21
the words: 992 199N ©5NaT-HY 190 DIYMYY are a letter and a word deletion, and word
disorder of: 9wa 992 179N DINAT-HY DI*MIY 199N - “You should add your burnt-
offerings to your sacrifices, and you will eat more flesh.”

The understanding of the Greek (and the English) translators suggests that in verse Jer 7:22 the

words: naty NYIY *921-9Y are a letter deletion, and a letter substitution error of:

2NN MY 937~y - “on matters of burnt-offerings and sacrifices”, and that the words:

D5°MAN NN are a letter deletion and a word insertion error of: ©9%MAaNy - "to your fathers.”

In the Book of Ezekiel we read: noan 059 75N w1NY D 9V NYAINI )YWUNIA - “In the
first [month], in the fourteenth day of the month, you shall have the Passover” (Eze 45:21).

Yet the comparison between these verses suggests that these words are a letter substitution, a
word deletion ad word disorder of:

DINY NDON NAT DIV NN PYNRIN WINY D HWY NYAINA - “on the fourteenth day of the
first month, you shall have the Passover’s sacrifice to YHWH” (Eze 45:21).




In the Book of Kings we read about King Josiah:
SN Y920 990 DY 29095 -0952AYN MIND NDO [] WY ,9RD DYN-D5-NN 79107 I8N
=INIY? 9991 19 T[] s INIYWI NN VAV TUN DIVAVN 9 [] NN NDA[]a NWYI XY r5
S0 2991
091219 NN NN [] NUYI INPYUNS TIN5 NI NIYY NINYa DN
“And the king commanded all the people, saying: You keep the [] Passover to YHWH your
God, as it is written on this book of the covenant.
For such a Passover [] was not kept from the days of the judges that judged Israel, and [not
in] all the days of the kings of Israel, and the kings of Judah;
For only in the eighteenth year of king Josiah was this Passover [] kept to YHWH in
Jerusalem” (2 Ki 23:21-23).

The comparison between these verses suggests that in verse 2 Ki 23:21 the words:

09*AYN MY N YWY are a word deletion error of: ©*AYN M1D NS NATIVY - “You
shall keep the Passover’s sacrifice to YHWH your God.” The Hebrew grammar also suggests
that in this verse the words: N1 5920 990 9¥ 2I9N95 are a letter deletion and word insertion
error of: NN 593N 9902 23N - “as it is written in this book of the covenant.”

The logic of these verses, and the understanding of the English (but not the Greek) translators
suggest that in verse 2 Ki 23:22 the words: ©09WN 3% NN NV NWYI KD %3 are a letter
and a word deletion error of: ©209WN %1 MNY NN NVON NI NYYI XY »3 - “For such
a Passover’s sacrifice to YHWH was not kept from the days of the judges.” It is also
suggested that in this verse the words: 7979 Y99139-DNX9W> %291 9139 Y5y are a letter and a
word deletion error of: 1491 9919-IN9Y? *951 % Y53 XYY - “and not in all the days of
the judges that judged Israel.”

The comparison between these verses also suggests that in verse 2 Ki 23:23 the words:
0YYITa MY NN NN NWY are a word deletion and word disorder of:

MY NN NN NAT BHYWITYA NWY- “this Passover’s sacrifice to YHWH was kept in
Jerusalem.”

The holidays that were kept in the days of King Josiah are also described in the Book of
Chronicles
L0919 NYAVY [ MENN IN-NNY,[] XN HYA [] NDN-[] NN DINSNIN INIYWI-232 YWYN
[ nOa[]5 yWY~-NY HNIYW? 9991-D9) ;X221 HNINIY 9911 HNIW 11195 [] DD [] AWYI-ND)
LO9YI? Y2V NENIN HNIWN N1N2-D9) B2YNY D277 1PYUNY NYY-9UN(]
L1 09N [] NWUYI-INYUNRSY MAYNY NIV NIVY NMNYA
“And the children of Israel that were present, kept the [] Passover [] at that time [], and the
celebration of the unleavened bread [] seven days.
And a [] Passover [] like it was not kept in Israel from the days of Samuel the Prophet;
neither did any of the kings of Israel keep such [] Passover [] as Josiah kept, and the
priests, and the Levites, and all Judah and Israel that were present, and the inhabitants of
Jerusalem.
In the eighteenth year of the reign of Josiah this [] Passover [] was kept []” (2 Ch 35:17-19).

The comparison between verse 2 Ch 35:17 and verse 2 Ki 23:23 suggests that here the words:



NN NYA NDIN NN DINYNIIN HNIW-232 YWY are a word deletion and a word disorder of:
MDY NDON-NAT NN DIYITA NONN NYA DINENIN INIWI-22 yWY” - “And the children
of Israel that were present at that time in Jerusalem kept the Passover’s sacrifice to
YHWH.” The Hebrew grammar suggests that here the words: ©12% Hyay MENH IN-NN) are a
letter substitution, and a word deletion error of: ©%3% NYaY YWY MENN IN-NNI - “and the
celebration of the unleavened bread they kept seven days.”

The Hebrew syntax suggests that in verse 2 Ch 35:18 the words:

N237 HNIIY 991 HNIWA 10195 RO NWYI-NDY are a word deletion error of:

N2 ININIY 191 INIYWIA 1NN NIND NDO NAT NYYI-NDY - “and a Passover’s sacrifice
to YHWH like it was not kept in Israel from the days of Samuel the Prophet.”

The comparison of this verse to verse 2 Ki 23:22, and Hebrew syntax also suggests that in this
verse the words:
YNV AIN-D) BTN DININ HINPYUNI NUY-IUN NDAI IYY-NY HINIY? 9951 -59)
DYV YW N8I
are a letter substitution, a letter and a word deletion and word disorder of:
2199 ,DINSNIN INIYN NNN-D) %DM DN ,HNIY? 2991 -D91 TNN ON BN
IPYUNY NYY-9UN NINY NDAN NI NYY 0DV
“and also none of all the kings of Israel, and the priests and the Levites, and all Judah and
Israel that were present, and the inhabitants of Jerusalem, kept a Passover’s sacrifice to
YHWH like the Passover’s sacrifice to YHWH that was kept by Josiah.”

The comparison between verse 2 Ch 35:19 to verse 2 Ki 23:23 suggests that here the words:
NN NVON NWYI-INPYNY MITNY NIV NIYY NIMWA are a word deletion error of:
0YY1922 NN NTH NDON NAT NWYI INPYUNRY MATNY NIV NIYY NYa - “In the
eighteenth year of the reign of Josiah this Passover’s sacrifice to YHWH was kept in
Jerusalem.”

In the Book of Ezra we read:
JYNRID WINGT [] WY NYAINA [] NON-[] NN AHNN -2 WY
,A997 9a-535 [ 9N [1I10NY ;829100 895 [] ThNRI ©250) B2151 190V N 29
019 02150 BN
MY WYY [] DNONR NINA =) HNNVM (197230 DY ,NDNNN D2aYN HRIYI -2 1DIN
JINIY SN
“And the children of the exile kept the [] Passover [] on the fourteenth [day] of the first
month.
For the priests and the Levites had purified themselves together; all of them were pure;
and they slaughtered the Passover [lamb] [] for all the children of the exile, and for their
brethren the priests, and for themselves.
And the children of Israel, that were returning from the exile ate, and everyone who was
separated from the uncleanness of the nations of the land, [] to seek YHWH, the God of
Israel” (Ezr 6:19-21).

The comparison between these verses suggests that in verse Ezr 6:19 the words:
NOON NNX NYNN-233 YWY are a word deletion error of:



MNY NOON NAT NN NHNN =22 )WY - “And the children of the exile kept the Passover’s
sacrifice to YHWH.” The understanding of the English (but not the Greek) translators also
suggests that in verse Ezr 6::19 the word: ©% - "day” is erroneously missing.

The Hebrew syntax suggests that in verse Ezr 6:20 the words:

099V DY -INNI DMYNI BNIN 1INV %3 are a word insertion, a word deletion and a
word disorder of: 8599V 120 B9 0NN 93 *5 - “For all the priests and the Levites
were clean.” The comparison between these verses also suggests that here again the words:
NOON YONW are a word deletion error of: 1NY NDON NAT NN YVNWYW - “and they
slaughtered the Passover’s sacrifice to YHWH.”

The logic of these verses also suggested that the words of verse Ezr 6:21
DINIY? YN MY WATY BNYN NINN M) NNNVN Y720 Y
are a letter and a word deletion error of:
INIYI NN MY YATY DINAD DDNYNDI NIND M) INNVN DTN Y
“and all those that separated themselves from the filthiness of the nations of the land and
from their gods, who were coming to seek YHWH the God of Israel.”

In the Book of Haggai we read about a person who is: ¥93-N2V which was translated literally
by the Greeks to: “defiled by the soul” (Hag 2:13). The Book of Leviticus enumerates multiple
actions that can results in “defiling of the soul” temporarily or permanently.

In the Book of Numbers we are told in regard to the Passover holyday about the problem of
persons whose soul was defiled:
AUN D95 9390 92712-D%29¥1 13, VTN O YWY NYIIND PYNRI[]A [] NDON-[] NN IYY
SNIYY 93 IVY 12-NYUN-NR M MY
1299 ;NXINN 02 [ NDON-[] HYWYY 1Y59-XDY 0N WY DINNV 191 9UN DIVIN 2%
NINND 012-)9IN 29D NWN »aY
1292 -9N 22990 2NYAY ¥9) N1Y []; DTN YT DINHDV ININ 1IN NNNN DIYVIND 19N
SNIYY 93 TIN 1TYN IIN?
“And they kept the Passover [] in the first [month], on the fourteenth day of the month, at
dusk, in the wilderness of Sinai; According to all that YHWH commanded Moses, so did the
children of Israel.
But there were [certain] men, who were unclean by the dead body of a man, so that they
could not keep the Passover [] on that day; and they came before Moses and before Aaron
on that day.
And those men said to him: We are unclean by the dead body of a man; [] why are we
prevented from offering the offering of YHWH in its appointed time among the children of
Israel?” (Num 9:5-7).

The logic of these verses suggests that in verse Num 9:5 the words:

YvINY 0 9V NYAINI )PYYUNRIL NDIN-NN YWY are a letter substitution, a word deletion
error and word disorder of: YWNRYN YTNY 0 VY NYIIN DINY NDIN-NAT NN IYY -
“And they kept the Passover’s sacrifice to YHWH on the fourteenth day of the first
month.”




Although touching a dead person defiles a person’s soul (e.g., Num 19:11, 13), there are also
several other actions that result in the defilement of the soul. It is therefore suggested that in
verse 9:6 the words: DTN WY DINNL 1PN TYUN DIWIN »1? are a vowel letter deletion, and a
letter and word insertion error of: W93 NNV N YYN DIYIN M - “and there were men that
were soul defiled.” It is also suggested that in verse Num 9:6 the words:

NINN D2 NDIN-NYYY D22 ~NDY are a word deletion error of:

NINN DI NINY NDON-NAT NN NYYY 1939-RYY - “and they could not keep the Passover’s
sacrifice to YHWH on that day”, and that marked words at the end of this verse: X¥n9 992
are superfluous

The Hebrew grammar also suggests that in verse Num 9:7 the words:

PIN NNNN OIVIND 19N are a letter insertion and a letter deletion error of:

DAPON ONN DIVIND 19K - “and these men said to them”, and that the words:

DTNR VY DINNIV 1ININ are a letter insertion, a word deletion and word disorder of:

V) MNPV DTN 232 ININ - “we are humans that are soul defiled.” The Hebrew syntax and
the logic of this verse also suggests that here the words:

Y93 nnvare a letter and word deletion, and word disorder of: YN9W? %32 7953 Y95 ANY IN
YN NN J29P-NN 29PN *NYaY - “but why should we be deleted from among the
children of Israel as not to offer the offering of YHWH in its appointed time.”

The fact that we never find in the Bible, that in regard to the Passover holiday, the Israelites
offered an “burnt offering to YHWH” suggests that here the words:

INIY? 233 TIN TN NN )P -NN 22PN YNYAY are a word substitution error of:
HNIY? 232 TINA TN NN NV NATAN NAT INYAY - “as not to sacrifice the Passover’s
sacrifice to YHWH in its appointed time among the children of Israel.”

After consulting with God Moses announced the following ruling:
S99 N [] AWM (] 891919 IN DY NPNT T2 IN YOIY RNV -1r79-%9 WIN WIN
ANYINY D919 MSN-DY NN IV -D299N )2 D IWY NYIINI YN YINI
“If any man of you or of your generations [], shall be unclean by reason of a dead body, or
[be] in a far-off road, [yet] he shall keep the Passover [] to YHWH,;
In the second month on the fourteenth day, at dusk, they shall keep it; he shall eat it with
unleavened bread and bitter herbs” (Num 9:10-11).

However, the logic of these verses suggests that in verse Mum 9:10 the words:

09977 IN D7 NPNI THT2 IN WOII NNV -1 WIN WIN is a letter and a word
insertion, a letter substitution, a letter and a word deletion, and a word disorder of:

NPND 7572 D22 NIN IN , WA NIV NN TUR YUIN ,DI29NN 05972 INX ©I2 NrYN2-2D -
“If among you or among your generations after you, there will be a person who will be a
defiled soul, , or he will be in a far off road.”

The logic of these verses also suggests that here the words: 179 NP9 AWM are a letter
substitution, and a letter and a word deletion error of: 1919 NP N MYYY NI - “and he
will wish to keep the Passover’s sacrifice to YHWH.”




The Hebrew grammar suggests that in verse Num 9:11 the word: YW¥? is a vowel letter
substitution error of: AWY? - "he will keep (it).”

Apparently in accordance with this ruling we read in the Book of Chronicles:
MM =529 N1AY , NV BIAN-DY AN MNIN-0N , TN INIYI-93-5 11PN NHYN
HNIYI IAON MDY NDI [ MYYY-abwivra
2YN YN NDN [ MYUYY , 051922 HAPn-99) 199U 1911 I
L0919 190N -NY 0¥ ,211Y IWTPNN-RY 02097 29 :NINN NV INUYY 193 XY 2
“And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and also wrote letters to Ephraim and
Manasseh, to come to YHWH’s house in Jerusalem, to keep the Passover [] to YHWH, the
God of Israel.
And the king took counsel, and his ministers, and all the congregation in Jerusalem, to
keep the Passover [] in the second month.
For they could not keep it at that time, because the priests had not sanctified themselves in
a sufficient number, neither had the people gathered themselves together to Jerusalem” (2
Ch 30:1-3).

The Hebrew syntax suggests that in verse 2 Ch 30:1 (twice) the word: 9¥ is a letter substitution
error of: YN - "to.”

The logic of these verses also suggests that verse 2 Ch 30:2 is a letter substitution, and a word
disorder of:

YWYV DNPN=-J57 MWN YWINI DINT NDIN NI NN MYYY 19V 7910 YW - “And
the King consulted with his ministers, to keep the Passover’s sacrifice to YHWH in the
second month to all the congregation in Jerusalem.”

This logic and the Hebrew grammar also suggest that in verse 2 Ch 30:3 the words:

1197 YWTPNN-NY ©2N5N 93 are a word substitution and a word disorder of:

IWIPNN-NY 121Y 03NN 3 - “because the priests had not yet been sanctified”, and the
words: B9WI9Y 190N ~NY YN are a vowel letter insertion, and word deletion error of:
DYVINY GONI-NY 121¥ By - “and the people had not yet been gathered to Jerusalem.”

Twelve verses later we find:
INY2N HIHIVTIPHN 993 ©MYNY 09N 523VN vINY (] 9Wy NyaINa [ noon [ vnvy»

S0 ;af] mdy

9 [] 917NN BPAT 02N9N[] ; OININN-YIN NYWN NNIN[]D DVOIVND DTNIY-DY 11V
R-MPh)

=970V XY [] 995 ©'n0oN [ NVINY-5Y [] 05N IVIPNN-NY 9UN DNpa na []-25
MY WITPAY

,[1 09N -[] NN 1YIN-29-9901VN KD 19A3(]) 95WWI[] W[ 099NN NI DYN 57°291) 5
$29N95 NY2

“And they slaughtered the Passover [lamb] [] on the fourteenth [day] of the second month;
and the priests and the Levites were ashamed, and they sanctified themselves, and they
brought burnt-offerings [to] YHWH?’s house.




And they stood in their place after their order, according to [] the law of Moses the man of
God; [] the priests were dashing the blood, [which they received] from the hand of the
Levites.

For [there were] many in the congregation that had not sanctified themselves; and the
Levites [had the charge] of slaughtering the Passover [lambs] [] for every one that was not
clean, to sanctify them] to YHWH.

For most of the people, many of Ephraim and Manasseh, [] Issachar and Zebulun, had not
cleansed themselves, yet they ate the Passover [] otherwise than it is written” (2 Ch 30:15-
18).

However, the logic of these verses, and the comparison to the previous verses suggests that verse
2 Ch 30:15 is a letter substitution, a letter and a word deletion, and a word disorder of:
1I1N9 NDON NAT NN YVNY ;NN N2 MY INI IYTPN IQDUNI DMYN) DN
YN YINT O 9VY NYIINA
“And the priests and the Levites had been gathered and been purified, and they brought
burnt-offering to YHWH?’s house, and they slaughtered the Passover’s sacrifice to YHWH
on the fourteenth day of the second month.”

It is also suggested that verse 2 Ch 30:16 is a letter and a word deletion, and a word disorder of:
D17-HX 1P DINN) ; DIAYNN-YIN NYN NIINI 1IN DTNIY-DY DVAVNI 111IY
L0197 P vapy
“And they stood according to their rule in their places as it is written in the law of Moses
the man of God, and the priests dashed the blood which they received from the hands of
the Levites.”

The logic of these verses also suggests that verse 2 Ch 30:17 is a letter substitution, a letter and a
word deletion, and a word disorder of:
DNDON INAT NVINY-YY BIINN PD BNYNY ;1IDVN XY TUN Y1Pa 039 1PN -2
NNV DD XY JUN YaY MY owrTpnY
“For there were many in the congregation that had not been purified; and the Levites were
in charge of the slaughtering of the Passover’s sacrifice to devote them to YHWH for every
one that was not clean.”

The logic of these verses also suggests that verse 2 Ch 30:18 is a letter and a word substitution, a
letter and a word deletion error of:
NUAN-NAT NN IYIN IN ,I907 KXY 1192119 99UWIN) NYWINNII DIIANN DYN 5291 B
$21N95 NOYW MNY
“And also the majority of the people from Ephraim and from Manasseh, and from Issachar
and from Zebulun, had not been cleansed, yet they ate the Passover’s sacrifice to YHWH
otherwise than it is written.”

It appears that the Chronicler had information that in the days of King Hezekiah the sacrifice of
the Passover was carried out on the fourteenth day of the second month, but it seems that he was
not aware of the ruling in Numbers 9:10-11, that indeed the postponement of the Passover
holiday by a month should be carried out if the people were defiled.



While the Chronicler wrote that the sacrifice of the Passover in the days of King Josiah was
carried out on the fourteenth day of the first month was: N 9902 299135 - “as written in the
book of Moses” 2 Ch 35:12; see also: 2 Ch 35:6), he defined (unjustly) the “Passover’s sacrifice
to YHWH?” by the defiled persons on the fourteenth day of the second month, that was carried out
in the days of King Hezekiah as: 29595 XYW - “otherwise than it is written” (2 Ch 30:18).

B: Suggestions for reconstruction of the biblical verses that deal
with the celebration of the unleavened bread of the first and the
second months, based on logic, syntax and grammar

In the Book of Deuteronomy we read:
MYNN INA :9NA YUN DIPNA ,TONIN N1 9-IN T9191-D5 NN NIV DINYD VIYY
0229 MM MN9-NNANT XD ;MIDN HNAY ,Myavn INa)
“Three times in a year all your males shall appear before YHWH your God in the place
which He shall choose: on the celebration of the unleavened bread, and on the celebration
of weeks, and on the celebration of the tabernacles; and [they] shall not appear before
YHWH empty” (Deu 16:16).

However, the understanding of the Greek (and the English) translators suggests that here the
words: >n9N MM’ 29-NN T99T-D5 NNI? are a letter substitution, a letter and word insertion,
and a letter deletion of: 929N NN 239 795195 1N - “all your males shall be seen before
YHWH your God.” In addition, the understanding here of the Greek translator indicates that he
believed that here the words: 829 M1 29-NN AN XYY are a letter substitution, a letter
deletion, a word insertion, and an order type error of: ©42=YP4 1% %9 IN9? XYY - “and they
shall not be seen before YHEH empty-handed.”

In the Book of Exodus we read: 199N $M8n 0% Nyaw - “Seven days you shall eat
unleavened bread” (Ex 12:15).

However, the Hebrew grammar suggests that here the word: Hyaw is a letter substitution error
of: nyav.

In the next verse we read:
NYYI-NY NANYN-Y5 :00Y 02N YIP-NIPN WIAVYN 012, YR -NIPN PYNIN 01
(==
“And in the first day [there shall be to you] a holy convocation, and in the seventh day a holy
convocation shall be to you; no [manner of] work shall be done in them” (Ex 12:16).

Yet the Hebrew syntax and grammar, and the logic of this verse suggest that these words are a
word insertion, and a letter and word substitution error of:

DN IYYN-NY NANIN-Y9 : 095 191> YTP =273 '¥aWn 01D PYNIN O
“And the first day and the seventh day shall be to you holy appointed times. You shall not
do any work in them.”




In the following verses we read:
; 09819 YINS DINININ-NN INNNIN NN 0N ONYa *D ,MENN-[] NN [] ON9IYY
09 NPN-029N91Y Nt BN -NN DNINY)
A992-Y1NY 09U TANRN DI 1Y 1 NYM IYIND 292 YINY DY 9V NYAINT JWUNI]
“And you shall guard [] the [feast of] unleavened bread; for in this same day, | have
brought your hosts out of the land of Egypt; [therefore] you shall guard this day throughout
your generations [by] an ordinance forever.
In the first [month], on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened
bread, until the twenty-first day of the month at evening” (Ex 12:17-18).

Yet the logic and the grammar of these verses, and the comparison to the previous verses suggest
that verse Ex 12:17 suffers from a letter substitution, a word insertion, a letter and word deletion,
and a word disorder of:

JYUNRIN YINY 9WY AYNND D MENN-IN HX MYYY B9 NPNI 0N oNINY)

5 02980 NINMD DIININIT-NN NININ AN 01D 0Ny %D

“And you shall guard for your generation as a forever lasting ordinance, to keep the
celebration of the unleavened bread from the fifteenth day of the first month. For in this
same day, | shall bring out of Egypt your tens of thousands.”

In addition, the Hebrew syntax suggests that in verse Ex 12:18 the words:

NYN IIVONN 29¥3 YIND DY VY NYIINI WNAI2 are a letter deletion, a letter substitution, and
word disorder of: 58 73RN YYNRIN WINT VY NYIIND DY 29¥0) - “And from the
evening of the fourteenth day of the first month you shall eat unleavened bread.”

We read in the Book of Numbers:
INS? [] NDON [] HINNM 1 PYNRIN YWIND D WY NWNNIA )IYNRIN YINI DDNYIN IYO»
L0981 -95 299D =119 192 INIWI-21
“And they journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first
month; on the next day after the [] Passover [] the children of Israel came out with a high
hand in the sight of all the Egyptians” (Num 33:3).

However, the comparison between these verses suggests that this verse suffers from a letter
substitution, word insertion, and word disorder of:
WO ,HINIYI -3 INYY PUNIN YINY 01 YUY NUNNA ,NI1NY NDON Nt NINND
VONYM
“And on the day after the Passover’s sacrifice to YHWH, on the fifteenth day of the first
month, the children of Israel came out and journeyed from Rameses.”

Similarly, we read in the Book of Leviticus:
DTN ONN INIPN-IUN YTH INIPN , NN 313999 NN
M09 N9 []: 022990 Pa-YINY [] YUY NYAINA PYUNID WINHA
ADAND MNN D NYAY : NN MENN IN ,NTN YIND 0 YUY NYNNI
“These are YHWH?’s appointed times, holy proclamations, which you shall proclaim in their
appointed times.
In the first month, on the fourteenth [day] of the month, at dusk, [is the] Passover to
YHWH.



And on the fifteenth day of that month [is] the celebration of the unleavened bread to
YHWH; Seven days you shall eat unleavened bread” (Lev 23:4-6).

However, the comparison to what we read in the Book of Exodus, and the logic of these verses
suggest that in verse Lev 23:4 the words: 973993 DNHX INIPN-IYN VTP INIPM are word
substitution error of: @413 NN IYYN-IYN VTP >1399 - “holy appointed times that you
shall keep in their appointed times.”

The comparison between these verses also suggests that in verse Lev 23:5 the words: ©Y- "day”
and NAat - "sacrifice” are erroneously missing.

As was already mention the words: 99X M8 0% NYAVY of verse Lev 23:6 ae a letter
substitution error of: ¥2aNR$ MN¥N 0 NYAV - “seven days you shall eat unleavened bread.”

Similarly, we read in the Book of Numbers:
S99 N [J: WIND -0 YWY YN ,)IYNIN YTNI)Y
DN MY D NYAY:[] IN NN YINY DY YUY NWNNI)
L1 wyn NY nTay NANYN -9 1 wTP-XIPN [ PYNIN 012
“And in the first month, on the fourteenth day of the month, [is] Passover [] to YHWH.
And on the fifteenth day of this month [shall be] a feast []; seven days unleavened bread
shall be eaten.
In the first day [shall be a] holy convocation; you shall not do any work of labor []” (Num
28:16-18).

However, the comparison to the previous verses suggests that in verse Num 28:16 the words:
12 N9 are a word deletion error of: 111757 NV NAT NN VYN - “you shall keep the
Passover’s sacrifice to YHWH.”

It is also suggested that the words of verse Num 28:17 are a letter substitution, a letter and a
word deletion, and word disorder of:
DONY MINN 0 NYAV: [] N [] NTH YIND DY YWY NYNNIY
are a letter substitution, a word deletion and a word disorder of:
NN IDOND DD NYAY ; MNND IN DX IYYN NN WIND DY YWY AVNND 1)
“And from the fifteenth day of that month, you shall keep the celebration of the unleavened
bread; seven days you shall eat unleavened bread.”

It is also suggested that in verse Num 28:18 the words: W47 -N9P1 YN 01 are a letter
substitution, a word deletion, and word disorder of: W4p =131 035 NN PYNRIN ©»D - “The
first day shall be for you a holy appointed time”, and that the last word of this verse: 93 - "in
it” is erroneously missing here.

Seven verses later we read:

L1 wyn XY N2y NINDHN - 109D NN VP -NIPN-'¥ YN DY)
“And on the seventh day you shall have a holy convocation; you shall not do any work of
labor []” (Num 28:25).



However, the logic of this verse, and the comparison between these verses suggest that here the
words: 3% 11 VTP -RIPN-*¥aVN DY) are a letter substitution and word disorder of:
VTP =131 055 1N syravn 01NY- “And the seventh day shall be for you a holy
appointed time.” It is also suggested that the last word of this verse: 93 - "in it” is erroneously
missing here.

Yet in the Book of Deuteronomy we find:

JONIN [] DVWYN RY-TPNIN MDY NISY [] 999aWN 012 ; MYN YINN 0N’ HYY
“Six days you shall eat unleavened bread; and on the seventh day [shall be] a solemn
assembly to YHWH your God; you shall not do [] work” (Deu 16:8).

However, the Hebrew syntax and grammas suggest that these words are a letter deletion, a letter
substitution, and a word deletion error of:

JOND1 9992 YWYN RY-TONIN MINOY NISY D02 SYAVN DYDY MEN IVIND DN VY
“Six days you shall eat unleavened bread; and the seventh day shall be a solemn assembly
to YHWH your God; you shall not do in it any work.”

In the Book of Joshua we read that after Joshua circumcised all the Israelites:
MaYya a9ya [] WINY 0 VY NYAINA [ NDIN =[] NN YWY ;90X HNIYWI -2 19NN
R lakia b
mMEN L[ NON [1 HINNHN ,XIND 9I1a¥1) 199N
“And the children of Israel encamped in Gilgal; and they kept the Passover [] on the
fourteenth day to the [] month in the evening, in the plains of Jericho.
And they ate of the produce of the land on the next day after the Passover [], unleavened
[cakes]” (Jos 5:10-11).

However, the comparison between these verses suggests that here the words:

2993 WTNY DY TUY NYIINI NDIN NN WY are a letter substitution, a letter and a word
deletion, and word disorder of:

PYNRIN YINY WY NPAIND DD 2992 1IDY NDAN-NHAT NN IV - “and they kept the
Passover’s sacrifice to YHWH in the evening of the fourteenth day of the first month.”

It is also suggested that in verse Jos 5:11 the words

MYN ,NOON NINNN ,NIND AN 99N are a letter substitution, a letter insertion, a letter
and a word deletion, , and word disorder of:

NIND NTAYN MM YN ,NINY NDAN NAt NHINNIYI - “And in the next day after the
Passover’s sacrifice to YHWH they ate unleavened bread of the produce of the land.”

In the Book of Ezekiel we read:
San MmN 09 Myav [1-n0 [] NN [1 DY 12D wINY 0 HUY NYaINa PYNIA

- “In the first [month], in the fourteenth day of the month, you shall have the Passover []; a
celebration [of] seven days; unleavened bread shall be eaten” (Eze 45:21).

Yet the comparison between these verses suggests that these words are a letter substitution, a
word deletion, and a word disorder of:



1IN NDON NAT DIV NN PYNRIN WINY D IWY NYAINA - “on the fourteenth day of the
first month, you shall have the Passover’s sacrifice to YHWH” (Eze 45:21).

The comparison between these verses, and the Hebrew syntax suggest that here the words:
HaN MY O MYAY-IN are a letter substitution and a letter and a word deletion error of:
ITAND NN D NYAY ,MNNN IN NINNAYY - “and in the next day, a celebration of the
unleavened bread; seven days you hall eat unleavened bread.”

In the Book of Ezra we read: YWNX9D WTNY [] 9wy Nya9Na [] noan-[] NX 19NN -2 )Wy
- “And the children of the exile kept the [] Passover [] on the fourteenth [day] of the first
month” (Ezr 6:19).

The comparison between these verses suggests that in verse Ezr 6:19 the words:

NOON NN NN =233 YWY are a word deletion error of:

INY NDON NAT NNX NYNN =22 YY" - “And the children of the exile kept the Passover’s
sacrifice to YHWH.” The understanding of the English (but not the Greek) translators also
suggests that in verse Ezr 6::19 the word: 99 - "day” is erroneously missing.

Three verses later we read: AHNPYA D% NYAYW MR- [ 1wy - “And they kept [the]
celebration of the unleavened bread seven days with joy” (Ezr 6:22).

The Hebrew syntax suggests that in verse Ezr 6:22 the word: 5N - "the™ is erroneously missing,
and the words: ©9* YAV are a letter substitution error of: ©2% Hyav.

In the Book of Chronicles we are told about King Solomon:
LO9IND 295 133 YUN ,MNS NAM JY MNP MY NNV NOYN IN
$MIVA DNY VIYY ,MTIND) DIVTNDY MNAVY ,AYn mMuns [ mdynd 01’3 012 -93243)
100N AN MYaYN AN MNNH N2
“Then Solomon offered burnt-offerings YHWH on the altar of YHWH, which he had built
before the porch.
And as the duty of every day required, to offer [offerings] according to the commandment
of Moses, for the sabbaths, and for the new moons, and for the appointed times, three times
in the year, in the celebration of the unleavened bread, and in the celebration of the weeks,
and in the celebration of the tabernacles” (2 Ch 8:12-13).

However, the comparison between these verses, and the Hebrew syntax suggest that in verse 2
Ch 8:13 the words: 5901 2H2) MYAWN INAY MENN AN : NIV DNV WIDY TN
are a letter substitution, and word disorder of:

027N, MDD HNDY MPAYN IN MENN INA : NIV DY VIV - “and three times
in the year, in the celebration of the unleavened bread, and in the celebration of the weeks,
and in the celebration of the tabernacles, in their appointed times.”

The holidays that were kept in the days of King Josiah are also described in the Book of
Chronicles
L0919 NYAY [] MENN IN-NNY L[] N*AN HYA [] NDN-[] NN DINSNIN IRIYI -2 YWY



“And the children of Israel that were present, kept the [] Passover [] at that time [], and the
celebration of the unleavened bread [] seven days” 2 Ch 35:17).

The comparison between verse 2 Ch 35:17 and verse 2 Ki 23:23 suggests that here the words:
NN NYA NDIN NN DINYNIN HNIWI-232 YWY are a word deletion and a word disorder of:
MDY NDON-NAT NN DIYITA NONN NYA DINENIN INIWI-22 )WY - “And the children
of Israel that were present at that time in Jerusalem kept the Passover’s sacrifice to
YHWH.”

The Hebrew grammar suggests that here the words: ©%3* nYaY MNP MN-NN)Y are a letter
substitution, and a word deletion error of: ©%2% NYAY IYY MENN MN-NNI - “and the
celebration of the unleavened bread they kept seven days.”

In the Book of Numbers we read about Moses’ ruling in regard to the “Passover’s sacrifice to
YHWH?” that was kept on the fourteenth day of the second month, by certain persons that could
not keep it on the fourteenth day of the first month (Num 9:5-7. 10-11).

Apparently in accordance with this ruling we read in the Book of Chronicles:
MM =129 NIAY , AW DIIAN-TY AN MIIN-0N , NN INIYWI-93-5Y 11PN NHYN
SN IR MY NDA [ MYYY-abwiva
YN YINA NDON [] MYYY ,05v19%2 H1Pn-99) 199U 19197 N\
YYD I9DNI-ND DYNY 270D IWIPNN-RD DN 9 :NINN NYAINYYY 1YY XY »5
“And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and also wrote letters to Ephraim and
Manasseh, to come to YHWH?s house in Jerusalem, to keep the Passover [] to YHWH, the
God of Israel.
And the King took counsel, and his ministers, and all the congregation in Jerusalem, to
keep the Passover [] in the second month.
For they could not keep it at that time, because the priests had not sanctified themselves in
a sufficient number, neither had the people gathered themselves together to Jerusalem” (2
Ch 30:1-3).

The Hebrew syntax suggests that in verse 2 Ch 30:1 (twice) the word: 9¥ is a letter substitution
error of: YN - "to”, and the comparison between these verses suggests that here the words
HNYY? YNHN MY NDS MYYY are a letter and a word deletion error of:

INIY? SNHN NN NDON NI X MYYY - “to keep the Passover’s sacrifice to YHWH the
God of Israel.”

The logic of these verses also suggests that verse 2 Ch 30:2 is a letter substitution, a word
deletion, and a word disorder of:

aYvwI9ra Hnpn-YaY 1vn YN D1NY NN NAT AN MYYY 1911 791910 N - “And
the King consulted with his ministers, to keep the Passover’s sacrifice to YHWH in the
second month to all the congregation in Jerusalem.”

This logic and the Hebrew grammar also suggest that in verse 2 Ch 30:3 the words:
M1AY YWPNN-NY 015N %3 are a word substitution and a word disorder of:



IWTPNN-NRY 121Y 02NN %3 - “because the priests had not yet been sanctified”, and the
words: B9WIYY 190N -ND YN are a vowel letter insertion, and word deletion error of:
2YVINY GONI-NY 121¥ By - “and the people had not yet been gathered to Jerusalem.”

Ten verses later we read:

JIND 299 S0P -WN YN MSND IN-NN MYYY 29-0Y DYV 190NN
“And there assembled [at] Jerusalem a numerous people to keep the celebration of the
unleavened bread in the second month, a very great congregation” (2 Ch 30:13).

However, the Hebrew grammar and syntax suggest that in this verse the word:

a9-0y DYV 19N are a vowel letter insertion and a letter deletion error of:

29-0y 0YWINY GONN - “and a large crowd was gathered to Jerusalem.” It is also suggested
that the marked words at the end of this verse are superfluous, probably inserted by a late scribe
as a replacement of the words: a9-oy.

Eight verses later we read:
591 NNNYA-D NYAY MENN IN-NN [] DHYIT DINENIN INIYI-212 )YV
LMY ty-999a 00090 ©MYN 02 09 [ MDY DY
NYAY 190N =[] NN IYINN ;NN 20 -HY DIPIIUNN-0NYN-Y3 29-HY 17PN 421N
LOMAN NI MDY OININMY , 0915V SNat OINaAtI 000N
SPNVY] 099 -NYaY [ 1YY ; DINN 0 NYaY [ MUYY Hnpn-Ya 18N
SNPY 13990 DIV ,INE DIOIN NYAWI D299 GIN DNPY DN AN =TI 1PN 9D
2299 0209 VPN ; DTN NIVY INY) 9ON D99
NIND DINAN 0931 ; INIYIN DINAN YNPN-99) DM DININ NN YD -5 INnYN
TN DAV INIY?
L0912 NN [] XY ,INIYI 93 1997-12 NNRYY 19993 9 1 DY AT -NNNY DM
TP PYNY ONYON NIAM ; 09PA [] ¥V ,0¥0-NN 19929 DMYN[] 0NN NP
LMYy
“And the children of Israel that were present in Jerusalem [], kept the celebration of the
unleavened bread seven days with great joy; and the Levites and the priests praised YHWH
[] day by day, [singing] with loud instruments to YHWH.
And Hezekiah spoke encouragingly to all the Levites that were well skilled in the service of
YHWH. And they ate throughout the feast [for] the seven days, sacrificing peace sacrifices,
and giving thanks to YHWH, the God of their fathers.
And the whole congregation took counsel to keep [] other seven days; and they kept [] other
seven days with joy.
For Hezekiah king of Judah gave to the congregation [for offerings] a thousand bullocks
and seven thousand sheep; and the ministers gave to the congregation a thousand bullocks
and ten thousand sheep; and priests sanctified themselves in great numbers.
And all the congregation of Judah, and the priests and the Levites, and all the congregation
that were coming out of Israel, and the strangers that were coming out of the land of Israel,
and [] that dwelt in Judah, rejoiced.
And there was great joy in Jerusalem; for since the days of Solomon the son of David king
of Israel [there was] not like this [] in Jerusalem.
And the priests [] the Levites arose and blessed the people; and their voice was heard [of
YHWH], and their prayer came up to His holy habitation, to heaven” (2 Ch 30:21-27).




However, the logic of these verses, and the Hebrew syntax suggest that in verse 2 Ch 30:21 the
words: N9 ANNYWA-D NYAY MSNN IN-NN OIYWI DINSNIN HNIYI -2 YWY are
a letter substitution and word deletion, and word disorder of:

019% NYAY MSNA IN-HNN NDIT) NNNYA NIND NYA DHYITA DINSNIN DRIV -2 YWY
- “And the children of Israel that were present at that time in Jerusalem, kept with great
joy the celebration of the unleavened bread (for) seven days.” It is also suggested that here
the words: MY t¥-2952 ,0%151) ©NYN 02 O MNY BYIDNM are a letter and a word
deletion, a letter and a word insertion, and word disorder of:

M1 NN DIY-U53 0Y9HNN 12N DNNINY ©MNDN A 0 937 - “and as a daily mater the
Levites and the priests were praising YHWH with all their strength.”

The logic of these verses, and the Hebrew syntax also suggest that in verse 2 Ch 30:22 the
words: 1912 210-99Y DY22UNN-0%"YN-Y3 A -HY 1YPINY 924 are a letter insertion, a
letter substitution, a letter and a word deletion, and word disorder of:

M191 20V ©29°2UNNI DNYMANININ 1I1NY DINND BNYN -9 2H-HX 1PN 4219 -
“And Hezekiah spoke to the heart of all the Levites that were thanking YHWH the God of
their fathers, and were requesting good from YHWH?” (e.g. Ps 104:27; 145:15). It is also
suggested that here the words: ©5¥ Hat 9NN , 09990 NYAVY ,TIINN-NN IYIN are a
letter and a word insertion, a letter and a word deletion, and a word disorder of:

01950 NYAY N TN NHIRY BINYY *NAT BINAMAN - “who are sacrificing peace
sacrifices to be eaten at the appointed time of the seven day celebration.”

The logic of these verses, and the Hebrew syntax also suggest that in verse 2 Ch 30:23 the
words: ANNY_ 022 -NYaY WY ; DINN 0% NYAY MYYY RPN - 18¥)» are a letter
substitution, and a letter and a word deletion error of:

ANNYAINNR IYYN ;N 7Y DIINN 0 Ayava MYy Ynpn-Y5 1899
“And the whole congregation desired to keep in seven other days an additional celebration;
and they kept it with joy.”

The understanding of the Greek translators indicates that they believed that in verse 2 Ch 30:24
the word: ©2497 is not “gave” but: 895 - “contributed”, and the word: ¥3>497 is not "they gave"
but 395 - “they contributed.” It is also suggested that here the words: 299 ©%15 IYIPN
are a letter substitution, a letter and word deletion error of: 290 YApY ©23N50 DINAM - “and
the priests sacrificed them to the large congregation.”

The logic of verses 2 Ch 30:25-26 suggests that they are corrupted by word insertion, word
deletion, and word disorder and that we should read them as:
0INAN 093N YNPN-99 NN YD =99 ©MYM DNN NYITI-NNNY BYYITA INNDYN
DN NIND
.05V AN NNNY NN Y IRV 1919 1997-)2 NNOY »101)
And the Priests and the Levites, and all congregation of Judah, and all the congregation
and the strangers that were coming from the land of Israel rejoiced in Jerusalem a great
joy.
And from the days of Solomon the son of David king of Israel there was not such a joy in
Jerusalem.”



The logic and the Hebrew syntax suggest that in verse 2 Ch 30:27 the words:

DYN-NN 19929 DNIN DININ P2 are a letter insertion, a letter deletion, and word disorder
of: YN =N 19929 1P ©NDM DN - “And the Priests and the Levites rose and blessed
the people.” It is also suggested that here the words:

DY VTP PN¥NIRY ONDON NIAM ;0PI YW are a letter substitution and a word deletion
error of: DAY VTP P¥NIY ONYON NIAM ;0P NN NN’ ¥NIW - “And YHWH heard
their voice, and their prayer came to his holy habitation in heaven.”

C: Suggestions for reconstruction of the biblical verses that deal
with the month of the Abib, based on logic, syntax and grammar

In the Book of Exodus we read:
SNV NN DYDY YHY
12-99 ,2°aNN YIN 199D TH8 TUNI MN8N DINN 0% NYAY [] 99UN MENN IN-HNN
5 D98N NN
“Three times in the year you shall celebrate for Me.
You shall guard [] the celebration of unleavened bread []. Seven days you shall eat
unleavened bread, as | commanded you, to the time [appointed in] the month of the Abib.
For in it you came out from Egypt” (Ex 23:14-15).

However, the Hebrew syntax suggests that verse Ex 23:15 suffers from a letter substitution, a

vowel letter and a word deletion, and a word disorder, and that we should read it as:

DAND D% NYAY ; DII8NN NNYY 13- ,2%ANN YINI 17N MYYY 99UN MSNN IN-NN
5 ITHNN HYYUNI MNnN

“You shall guard to keep the celebration of unleavened bread in its appointed time in the

month of the Abib, for in it you came out from Egypt; Seven days you shall eat unleavened

bread, as | commanded you.”

Similarly, eleven chapters later we find:
YTNA 29 122NN YN 199195 THNY TUN MINN JIND 099 NYaY .[] 9UN MEND IN-NN
L0989 HNYY 222NN
“You shall guard [] the celebration of the unleavened bread. Seven days you shall eat
unleavened bread, [as] | commanded you, to the appointed time [in the] month of the Abib.
For in the month of the Abib you came out from Egypt” (Ex 34:18).

However, the comparison between these verses suggests that we should read these words as:
YAV 02981919 HRYY PANN YWTNA 29 :2%ANN YTNL 1IN NIYYT 999N MSNH IN-NN
58 TYUND MNN YINN DN
“You shall guard to keep the celebration of the unleavened bread in its appointed time in
the month of the Abib, for in the month of the Abib you came out of Egypt; Seven days you
shall eat unleavened bread, as | commanded you.”

We also find in this book:



AAND VNI [] DIRY ONN [] DN
TPNANYD YaW) 9UN D17 MINNI Y99NRNI INNNI 2PN YIN-IN 1IN TN2=20 NP
£ YN NNTA NTAYN-NN DT ; WA AN HAY NIN,TY nnY
SN0 00 []9aWn 0Y23) 5 NNN TIND D NYAY
“This day [] you are coming out [] in the month of the Abib.
And if it will be that YHWH shall bring you to the land of the Canaanite and the Hittite and
the Amorite and the Hivite and the Jebusite, which He swore to your fathers to give you, a
land flowing with milk and honey, and you shall serve this service in this month:
Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day [shall be] a celebration
to YHWH” (Ex 13:4-6).

However, here the logic, and the comparison between these verses suggest that in verse Ex 13:4
the word: 2*aNN V1N DINY ONN 09 are a word deletion error of:

2%ANN YN NIN D989 OINYY DHN QY 0N - “The day in which in it you are coming
out of Egypt is in the Month of the Abib.”

The Hebrew syntax and grammar also suggest that in verse Ex13:5 the words:
M9 N2~ 1PN are a letter substitution error of: 9N IN*2>=9YND N*M - “And it shall
be when YHWH shall bring you.”

The Hebrew grammar and syntax also suggest that in verse Ex 13:6 the words:

M99 XN AV N DY) ;NN JINN O NYAY are a letter substitution, a letter and a word
deletion, and a word disorder of: 1159 NIKY MNN S¥aYN DAY ; NMNN IJINN D NYAVY -
“Seven days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day you shall celebrate a
solemn assembly to YHWH.”

In the Book of Deuteronomy we are told:
PN NN INININ XANN WINIA 23 1 TPNDN MNY NDA [] MY ,2ANN YIN-HN MY
[] nYH 099801
OV MY 19V 11N AN -IUN DIPNI 9P INY TOIINR MDY ND [] HNAN
NN NNYY TONA 99 %Y ONY 1,580 195V -DINN 01 NYAY NN DY HYINN-ND
S9N 999 D5 D980 YINND THNY D -NN 991N J¥NY 029810
“Guard the month of the Abib, and keep [the] Passover [] to YHWH your God; for in the
month of the Abib YHWH your God brought you out of Egypt, [by] night [].
And you shall sacrifice [the] Passover [offering] to YHWH your God, [of the] flock and [the]
herd, in the place which YHWH shall choose to dwell His name there.
You shall not eat on it leavened bread; seven days you shall eat on it unleavened bread, []
bread of affliction; for in haste, you came out of the land of Egypt; So that you will
remember the day of your coming out of the land of Egypt, all the days of your life” (Deu
16:1-3).

However, the logic of these verses, and the Hebrew syntax suggest that verse Deu 16:1 suffers
from a letter and a word deletion error, and a word disorder, and that we should read it as:
2HN D992 2YANN YTNA 25 :2AND YN TPNYN MY NDOD NAT NN MUY MY
S PINA 0981919 TONDNR NN INININ



“Guard to keep the Passover’s sacrifice to YHWH your God in the month of the Abib, for
in the month of the Abib, in one night, YHWH your God brought you out of Egypt with the
strength of hand.”

The comparison between these verses also suggests that in verse Deu 16:2 the words:

9172 INS TPNYN 7YY N NNAY are a letter and a word deletion, and word disorder of:
ToA9N MY NDON NAT NN AP2NNY INSNN NNAM - “and you shall sacrifice of the flock
and of the herd, the Passover’s sacrifice to YHWH your God.”

The logic of these verses of the Book of Deuteronomy also suggests that in verse Deu 16:3 the
words: 2y 9Ny ,5M8N 1YY-YINN 01 NYaY are a letter substitution, a word insertion, and a
word deletion error of: %39 BN BN 23 ,MYN YINN O DYV - “seven days you shall eat
unleavened bread, for they are a bread of affliction.”

In is also suggested that in verse Deu 16:3 the words:

990 919 95 09819 YIND THNY D1 -NN 991N J¥NY , 09810 YIND HNY? 119N 33 are word
insertion and word disorder of:

950 3% 95,1190 B8 NINS THRY DY -NN 9919 )WY 3 - “for that you will
remember the day of your coming out of the land of Egypt in haste, all the days of your
life.”

D: Discussion

In the Book of Exodus, we are told that God ordered, the congregation of Israel in Egypt, to
slaughter a lamb on the fourteenth day of the first month, as a 719 PP NAT - “Passover’s
sacrifice to YHWH.” This service was to occur in haste at dusk, just prior to the night when God
shall smite every first born in Egypt, but He will pass-over the houses of the Israelites. This day
shall become a lasting memorial to be kept annually (Ex 12:5-6, 11-14).

In the Book of Numbers we are told that any person who without a justifiable cause will
discontinue to keep the Passover’s sacrifice to YHWH?” in its appointed time: “shall bear his
sin”, and “that soul shall be cut off from its people” (Num 9:13).

To avoid any doubt, a writer of the Book of Exodus tells us that the “Passover’s sacrifice to
YHWH?” should be kept: “for that He passed-over the houses of the children of Israel in
Egypt, when He smote the Egyptian” (Ex 12:27).

It appears that the Greek translators of the Bible did not realize that the noun: n©9 (pesakh) -
"Passover” is of the same root as the verb: H®9 (pasakh) - "Pass over”, and they translated the
biblical Hebrew word: n©9 (pesakh) - "Passover” to “Pascha” (except for the Book of
Chronicles where the P9 - “Passover” of King Hezekiah appears as: “phasech”, and the N9 -
“Passover” of King Josiah appears as: “phasek”).



In the Books o Exodus (12:6), Leviticus (Lev 23:5), and Numbers (Num 9:2-5; 28:16) we are
repeatedly reminded that the 799%9 N©aN NAt - “The Passover’s sacrifice to YHWH” should
be kept on the fourteenth day of the first month, for one day. We also read that in the next day,
started another holiday which was named: 5899 20 - “the celebration of the unleavened
bread”, which continued for seven days (Num 28:17; 33:3).

The stated reasoning for keeping annually “the celebration of the unleavened bread” for seven
days, is the bringing of the Israelis out of Egypt by God, on the fifteenth day of the first month
(Ex 12:17-18).

Yet the Book of Exodus tells us that after the night when God smote every first-born in Egypt,
the Egyptians pressed the Israelites to leave Egypt instantly. Apparently, the pressure was so
effective that the Israelites could not even wait for their dough to leaven, and had to carry with
them their dough(’s flour) and ©H9NXWN which was translated to English (but not to Greek) as
“their kneading-troughs” but it is more likely that it means: “leftovers of old dough” which
contain a high concentration of yeasts that would accelerate the leavening of the new dough (Ex
12:33-34). In other verses the “leftovers of old dough” is represented by another Hebrew word
from the same root: 9NV (Ex 12:15, 19; 13:7; Deu 16:4).

We are told that the Israelites were actually chased out of Egypt (Ex 12:33), yet it was God’s
action in the previous night that was responsible for this outcome. Therefore, it is technically
correct to proclaim that God brought the Israelites out from Egypt.

We read that the Israelites are not allowed to eat or even have a leavened bread in the seven days
of the “celebration of the unleavened bread” (Ex 12:15, 19-20; 13:3, 7; Deu 16:3). This
command was very stern and “whoever will eat leavened bread from the first day until the
seventh day, that soul shall be cut off from Israel” (Ex 12:15). Yet, nowhere in the Bible it is said
that the “celebration of the unleavened bread” is because the Israelites left Egypt before their
dough was leavened.

In the Book of Deuteronomy we are told that the “Passover’s sacrifice to YHWH” should be
kept because: “God brought you out of Egypt” (Deu 16:1-2). In the next verse it is stated that
the reason for eating the unleavened bread for seven days is: “For that you shall remember the
day when you came out of the land of Egypt in haste, all the days of your life.” It seems that
whoever wrote these words in the Book of Deuteronomy was not aware of verse Ex 12:27 of the
Massoretic version of the Book of Exodus, were it is said that this sacrifice is to commemorate
God’s selective smiting of the first born in the land of Egypt, but it appears that this writer was
convinced that this act of God led to the exit of the Israelites from that land.

According to the Book of Deuteronomy, the holiday of “The Passover sacrifice to YHWH” is a
one-day event, to be celebrated at the place where God will dwell His name there, and in the next
morning the celebrants should go back to their tents (Deu 16:7). Yet in the Book of Numbers we
are told that the offerings should be carried out daily for seven days (Num 28:19-25). The
Chronicler tells us that in the “celebration of the unleavened bread” that was kept in the days of
King Hezekiah in the second month, sacrifices were carried out for seven (or even fourteen) days
(2 Ch 30:21-27).



While in the Book of Leviticus and Numbers several types of 992 ya49 - “offering of YHWH”
are mentioned, it is only in verse Num 9:13 (and in verse Num 9:7) that the “offering of
YHWH? is related to the “Passover to YHWH.” It is not unlikely that whoever wrote (or copied)
these words erred by replacing here the word: nat - "sacrifice” with word: ya49% - "offering.”

While we previously read that in the “celebration of the unleavened bread”, unleavened bread
should be eaten for seven days (Ex 12:15; 13:6, 7; 23:15; 34:18; Lev 23:6; Num 28:17; see also:
Deu 16:3; Eze 43:27; Ezr 6:22; 2 Ch 30:21; 35:17), verse Deu 16:8 is the only biblical verse that
states that the unleavened bread should be eaten for only six days. It appears most likely that here
the writer (or a late scribe) erred.

The Book of Numbers also tells us that the “Passover’s sacrifice to YHWH” was kept in its
appointed time in the second year after leaving Egypt (Num 9:1-5), but these verses fail to tell us
if this holiday was followed by the “celebration of the unleavened bread.”

In the Book of Joshua we read that in the plains of Jericho the “Passover” was kept on the
fourteen day of the month (Jos 5:10-11), however, it is not stated in these verses whether the
“celebration of unleavened bread” followed this holiday.

In the Book of Chronicles we are told that King Solomon offered annually burnt-offerings in
“the celebration of the unleavened bread” (2 Ch 8:12-13). However, these verses do not inform
us in which part of the year this holiday was kept. It is also not stated in these verses whether this
celebration lasted seven days, nor whether the only bread that was eaten was unleavened. These
verses also do not indicate if prior to the “celebration of the unleavened bread”, the “Passover’s
sacrifice to YHWH” was kept. In verse 2 Ch 30:26 the Chronicler mentions again this holiday of
King Solomon, but we have to wonder why this event is not mentioned in the Book of Kings.

The Chronicler also tells us that King Hezekiah called all the people of Judah and Israel to come
to Jerusalem and keep there the “Passover’s sacrifice to YHWH.” Yet as they could not keep it in
the first month, it was kept in the second month. (2 Ch 30:1-3, 5, 13-21). We are told here that a
large crowd was gathered in Jerusalem to slaughter the Passover’s sacrifice to YHWH on the
fourteenth day of the second month, and to keep the “celebration of the unleavened bread” for
seven days in the second month. This is the only place in the Bible that informs us about keeping
“the celebration of the unleavened bread” in the second month. It is again rather odd that this
event is also not mentioned in the Book of Kings.

In verse 2 Ch 30:18 we are told that in the second month, there were people that had not been
cleansed and yet they ate the “Passover’s sacrifice to YHWH.” The writer of this verse
determined that this eating was: 21995 XYW - “otherwise than it is written.” It is most likely
that this remark was written by someone who was not familiar with verses 9:5-7 and 9:10-110of
the Book of Numbers.

The directives in regard to the participation in the “Passover’s sacrifice to YHWH” of the
fourteenth day of the first month are detailed in the P©99 HPN - “the ordinance of the
Passover” which appears already in the Book of Exodus (Ex 12:43-45; 48-49; see also; Num



9:14). We are told that only circumcised persons could participate in it. In addition, 493-9a - “an
alien”, aWIN - “a sojourner” and 923V - “a hired servant” should not eat in it.

In the Book of Numbers we are told that after the complaint of several people who had a “defiled
soul”, and therefor were barred from participating among the Israelites in the “Passover’s
sacrifice to YHWH?”, Moses proclaimed the ruling that people with a defiled soul, and those that
were on the fourteenth day of the first month in a far off road, will keep the “Passover’s sacrifice
to YHWH?” on the fourteenth day of the second month (Num 9:5-7; 10-11).

Chapter 12 of the Book of Exodus also tells us the only circumcised men could participate in the
“Passover’s sacrifice to YHWH.” Yet in the Book of Numbers we are told that humans with
“defiled soul” were also barred from participation in this holiday (Num 9:6-7). After consulting
with God Moses announced that these individuals, as well as those that were in a far-off road,
should keep the “Passover’s sacrifice to YHWH” on the fourteenth day of the second month of
the year, at dusk (Num 9:10-11). We already mentioned that the keeping of the ‘“Passover’s
sacrifice to YHWH?” in the days of King Hezekiah was kept on the fourteenth day of the second
month (2 Ch 30:15-18). This postponement was due to the fact that in the appointed time in first
month “the priests had not yet been sanctified” (2 Ch 30:3). We are told that even in the second
moth the majority of the people had not been cleansed and yet they ate the “Passover’s sacrifice
to YHWH” 23095 XYW - “otherwise than it is written” (2 Ch 30:18). It is most likely that this
remark in the Book of Chronicles was written by someone who was not familiar with verses
9:10-110f the Book of numbers.

We read in the Book of Kings that King Josiah (who was King Hezekiah’s great-grandson)
ordered all the people to keep the “Passover’s sacrifice to YHWH” according to the instructions
of the Book of the Covenant. We are told here that this holiday was kept in Jerusalem in the
eighteenth year to King Josiah, and that such a holiday was not kept since the days of the judges
and not during all the days of the previous kings of Israel and Judah (2 Ki 23:21-23). We may
wonder if King Josiah was not aware of the ““Passover’s sacrifice to YHWH?” of his great
grandfather as described by the Chronicler. These verses do not tell us if this holiday was kept in
its appointed time on the fourteenth day of the first month, nor whether it was followed by the
seven days “celebration of the unleavened bread.”

This information is reiterated by the Chronicler (2 Ch 35:17-19), and it is said there that such a
holiday was not kept since the days of the Prophet Samuel and not during all the days of the
previous kings of Israel. The ignoring here of the events that occurred in the days of King
Hezekiah suggests that chapters 30 and 35 of the 2"Y Book of Chronicles were introduced by
different writers. It is quite likely that chapter 30 was the later addition to the Book of
Chronicles.

In the Book of Ezra we are told that the children of the exile slaughtered the Passover’s sacrifice
on the fourteenth day of the first month (Ezr 6:19-20). We also read in this book that they also
kept the “celebration of the unleavened bread” for seven days (Ezr 6:22), but these verses do not
state at what time of the year the “celebration of the unleavened bread was kept.”



In the Book of Jeremiah we hear God saying that on the day that He brought out the Israelites
from Egypt, He did not speak, nor commanded the Israelites “on matters of burnt-offerings
and sacrifices” (Jer 7:22). While indeed there is no biblical evidence that on the fifteenth day of
the first month God spoke about these matters, the Book of Exodus tells us that already prior to
the tenth day of the first month God commanded the Israelites to keep annually the “sacrifice of
the Passover.” It appears likely that the writer of these words in the Book of Jeremiah was not
familiar with the Hebrew version of the Book of Exodus that we have today.

In the Book of Numbers we read that any Israelite that discontinues to keep the “Passover’s
sacrifice to YHWH “, “that soul shall be cut off from its people” (Num 9:13). Yet in regard to
the “Passover’s sacrifice to YHWH?”, the Chronicler tells us: “for most of the time they did not
keep it according to what is written” (2 Ch 30:5). In spite of what is said in these verses, we do
not find even a single event in the biblical books of the Prophets, where a Prophet scolds the
Israelites for not keeping this holiday. In fact, except for one factual remark about the ordinance
of the Passover (Eze 45:21) the Prophets never mention this holiday or that of the “celebration of
the Unleavened bread.”

We read in verses 13:4-6; 23:14-15; 34:18 of the Book of Exodus that the Israelites should keep
the “celebration of the unleavened bread” for seven days in the “Month of the Abib”, because in
that month they came out of Egypt. We should also note that in these verses the “Passover’s
sacrifice to YHWH?” is not mentioned. In addition, nowhere in the bible we are told that the
“month of the Abib” is the same as the “first month.”

In the Book of Deuteronomy (but nowhere else in the Bible), we are told that the “Passover’s
sacrifice to YHWH?” should be kept in the “month of the Abib” because: “YHWH your God
brought you out of Egypt” in that month (Deu 16:1-3). In these verses we also read that for the
same reason unleavened bread should be eaten for seven days. Yet it is not clear whether the
writer of these verses believed that eating the unleavened bread is in regard to a holiday that is
not the same as the “Passover’s sacrifice to YHWH.”

As indicated above we find in the Bible several instances of referring to the “Passover’s sacrifice
to YHWH” without mentioning the “celebration of the unleavened bread” or vice-versa. It is not
unlikely that they were introduced by writers who believed that these are different names for the
same holiday. Yet nowhere in the Bible it is written that the “celebration of the unleavened
bread” is the same as the “Passover’s sacrifice to YHWH.”

The various referring in the Bible to the “Passover’s sacrifice to YHWH” and to the “celebration

of the unleavened bread” were noticed by the Talmudic sages who were wondering whether
these are two separate holidays or two names of a single festival.

E: Conclussions

There are many contradictions between the various biblical referrals to the “Passover’s sacrifice
to YHWH?” and to the “celebration of the unleavened bread.”



While some of them appear to be due to writers’ errors or to unfamiliarity with the information
given in other biblical verses, it appears likely that some of these contradictions are due to the
assembly of information from various biblical texts, by the editors of the Massoretic biblical
books. It seems that these editors could not determine which versions were the correct ones and
included them all in the Massoretic version of the Hebrew Bible.



